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Dual language information

1 Basic information about this journal
1.1 About the journal and editors
About the journal

Journal of Chinese for Social Science (JCSS) examines the use of the Chinese lan-
guage in context and draws academic attention to the usefulness and validity of ex-
isting translated texts and language usage in Chinese social science.

‘Chinese for social science’ or ‘Chinese language for Social Science’ is a branch
of ‘Chinese for Specific Purposes’ (CSP), like ‘Chinese for science and technology’ or
‘business Chinese’. This innovative idea was first developed by Global China Acad-
emy (GCA). Through its Global China Dialogue conferences, the GCA has attracted
a wide participation by speakers and delegates from many different organizations
including universities in the UK, USA, China and France, as well as public and gov-
ernmental institutions, NGOs and media.

With Global China Academy’s commitment to dual-language publications — in-
cluding Journal of China in Global and Comparative Perspectives and a number of
book series, to benefit scholars and readers of both Chinese and English — translations
of terminologies, concepts, ideas and thoughts on social science form the basis of
intercultural dialogue and communication, and the sharing of ideas and research find-
ings from within China and globally. More often than not, translations — frequently
out of context — can reinforce an orientalized Chinese identity. Journal of Chinese for
Social Science seeks to remove the obstacles to effective dialogue and the exchange
of ideas through the translation of terms and concepts in their context.

About the editor

XU Haiyan, Editor-in-Chief of the Journal of Chinese for Social Science (JCSS).
She is an Associate Professor at the School of Foreign Studies, Nanchang Univer-
sity, where she has been working since 1998. Her expertise includes British and
American poetry, English-Chinese translation, and translation technology. Her
courses, which encompass College English, Academic English, English Lexicol-
ogy, and Computer-Assisted Translation, aim to develop the language abilities
and translation skills of both English majors and non-majors at undergraduate and
graduate levels. In her teaching and research, Xu Haiyan has led and participat-
ed in several significant projects, such as exploring teaching models for college
English speech classes and studying the philosophical aspects of Emily Dickin-
son’s poetry, all supported at provincial and institutional levels. Her research is
frequently published in core Chinese journals, and her translations span social
sciences, philosophy, and history, demonstrating her broad academic vision and
deep translation skills. Internationally, she has visited and exchanged ideas at
prestigious institutions such as the University of Leeds in the UK, the University
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of Wisconsin in the USA, and the University of Cambridge, accumulating exten-
sive international experience. She has also been involved with the translation and
editorial volunteer team at the China in Comparative Pespective Network (CCPN)
at the London School of Economics, reflecting her active presence and influence
in the global academic community. Since February 2022, Professor Xu has served
as the Chinese director of the Confucius Institute at the University of Castilla-La
Mancha in Spain, dedicated to promoting Sino-Western cultural and academic
cooperation.

About the founding editors

Dr Dongning Feng, UK based sociolinguist and expert in translation studies. He was
a Senior Lecturer in Translation Studies, Director of SOAS Centre for Transaltions
at SOAS, University of London, UK. He has taught a range of subjects in China,
Japan and Britain. His current research interests focus on critical discourse anal-
ysis and translation, translators’ autonomy and literary and screen translation. His
publications include works on aesthetics and political communication, the politics of
translation and translation as political discourse, Chinese cinema, Chinese cultural
and literary studies and a monograph on literature as political philosophy and com-
munication.

Dr Lianyi Song, Principal Teaching Fellow, China & Inner Asia Section, Depart-
ment of East Asian Languages and Cultures; Academic Staff, SOAS China Institute,
School of Oriental and African Studies (SOAS), University of London. His taught
courses include Chinese, advanced Chinese, Chinese for Business, Chinese-English
translation. His research interests include Chinese language pedagogy, discourse
analysis, applied linguistics in Chinese. Sellected publications are: ‘Teaching no fixed
method, learning is worthwhile’, Communication of the World Chinese Language
Teaching Association (Vol. 2, 2013), co-editor, Chinese English Pocket Dictionary.
(2011), ‘An analysis of difficulty of Chinese grammar points from the learners’ point
of view’ (in Chinese), in: Zhang, D and Li, X, (eds.), Teaching Chinese to Native
Speakers of English, co-author, Teach Yourself Beginners Chinese Script and Teach
Yourself Beginners Chinese.

1.2 Contributors of the volume

Ms Mailys Etienne is a Year-4 BSc. International Relations and Chinese student at
the London School of Economics and Political Science, currently studying abroad
at Fudan University. Born and raised in France, she has over a year of experience
working in the fields of diplomacy and defense politics. Her research interests include
Chinese foreign policy, disputed maritime areas, and strategic narratives.

Dr Dongning Feng is UK based sociolinguists and expert in translation stud-
ies. He was a Senior Lecturer in Translation Studies, Director of SOAS Centre for
Transaltions at SOAS, University of London, UK. He has taught a range of subjects
in China, Japan and Britain. His current research interests focus on critical discourse
analysis and translation, translators’ autonomy and literary and screen translation.
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His publications include works on aesthetics and political communication, the pol-
itics of translation and translation as political discourse, Chinese cinema, Chinese
cultural and literary studies and a monograph on literature as political philosophy
and communication.

Professor Stephan Feuchtwang is an Emeritus Professor of the Depart-
ment of Anthropology, and founding director of the MSc Programme of China in
Comparative Prespective, London School of Economics and Political Science (LSE).
He was President of the British Association for Chinese Studies (BACS). Based on
his long term studies on popular religion and politics in mainland China and Taiwan
he published work on charisma, place, temples and festivals, and civil society. He has
been engaging comparative studies exploring the recognition of catastrophic loss,
and civilisations and empires. He is author of After the Event: The Transmission of
Grievous Loss in Germany, China and Taiwan (2011), and Popular Religion in China:
The Imperial Metaphor (2001).

Ms Josephina Georgopoulou, BA in Chinese and Politics at SOAS, University
of London, was awarded the Yenching Academy Scholarship and is pursuing a
Master of Law in China Studies (Politics & International Relations) at Yenching
Academy, Peking University, in 2023. She is pursuing a career in policy analysis and
development and volunteers with local organizations in Beijing that work towards
improving the community’s educational standards. She received the Participation
Award in the Finals of the 2023 4th Social Welfare and Business Innovation Chinese
Competition.

Professor LAN Chun is currently a professor and doctoral advisor, formal
Director of the Linguistics Center at the School of English, Beijing Foreign Studies
University. Her primary research areas include cognitive linguistics, pragmatics,
rhetoric, and translation. Lan Chun has published over ten monographs and textbooks,
including A Cognitive Approach to Spatial Metaphors in English and Chinese (2003),
Cognitive Linguistics and Metaphor Studies (2005), A Pragmatic Approach to A
Dream of Red Mansions (2007), Facets of Language (2007, was awarded the 2008
Beijing Higher Education Quality Textbook Award), Towards an Understanding of
Language and Linguistics (2009) and Rhetoric: Theory and Practice (2010), were
selected as national Twelfth Five-Year Plan textbooks; and College Critical English
Reading Course 1: Language and Culture (2015, won the first National Excellent
Textbook Construction Award). Additionally, she has translated several works and
published over fifty papers in academic journals both domestically and internationally.
In 2004, Lan Chun received the Fok Ying Tung Education Foundation Award for
Outstanding Young Teachers in Higher Education. In 2021, her MOOC course
“Introduction to Language and Linguistics” was recognized as a National First-Class
Online Course.

Dr Lianyi Song is Principal Teaching Fellow, China & Inner Asia Section,
Department of East Asian Languages and Cultures; Academic Staff, SOAS China
Institute, School of Oriental and African Studies (SOAS), University of London.
His taught courses includes Chinese, advanced Chinese, Chinese for Business, Chi-
nese-English translation. His research interests includes Chinese language pedagogy,
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discourse analysis, applied linguistics in Chinese. Sellected publications are: ‘Teach-
ing no fixed method, learning is worthwhile’, Communication of the World Chinese
Language Teaching Association (Vol. 2, 2013), co-editor, Chinese English Pocket
Dictionary. (2011), ‘An analysis of difficulty of Chinese grammar points from the
learners’ point of view’ (in Chinese)’, in: Zhang, D and Li, X, (eds.), Teaching Chinese
to Native Speakers of English, co-author, Teach Yourself Beginners Chinese Script
and Teach Yourself Beginners Chinese.

Ms Chiara Maligno is an undergraduate student majoring in Language, Cul-
ture and Society at the London School of Economics and Political Science. She is
currently doing a year abroad at Fudan University in Shanghai, China. Born into a
multicultural family, she was raised between China, Italy, France, and the U.K.

Professor SU Guoxun (1942-2021) was a r Professorial Research Fellow and
former Director of the Theoretical Department at the Institute of Sociology, Chinese
Academy of Social Sciences. His main academic specialties were the history of soci-
ological thought, sociological theory research, and Weber studies. His notable works
include: Rationalization and Its Limitations (2016), Social Theory and Contemporary
Reality (2005), and Rationalization and Its Limitations: An Introduction to Weber's
Thought (2004). He co-authored Globalization: Cultural Conflict and Symbiosis
(2006), edited the Social Theory series volumes 1-5 (2006-2009), co-edited Selec-
tions of 20th Century Western Social Theory volumes 1-3 (2006), and translated The
Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism (2010).

Ms Lik Suen Lectures at China & Inner Asia Section, Department of East
Asian Languages and Cultures; Former Deputy Director of London Confucius Insti-
tute SOAS; Academic Staff, SOAS China Institute; Member of Centre for Translation
Studies, School of Oriental and African Studies (SOAS), University of London. She
has been teaching Chinese as a foreign language in Hong Kong, the United States
and the United Kingdom for nearly 20 years. Her taught courses include Elementary
Chinese, Intermediate Chinese, Directed Readings in Advanced Modern Chinese
Language, Elementary Cantonese. She is the chief examiner of the British Chinese
Test Board, and the editor-in-chief of series teaching books Get Ahead in Chinese
and co-editor of Chinese in Steps.

Professor Harro von Senger is an Emeritus Professor of Sinology, University
of Freiburg and (since 1982) Expert of the Swiss Institute of Comparative Law at
Lausanne. He is also an expert on the Chinese military, and author of The 36 Stratagems
for Business: Achieve Your Objectives through Hidden and Unconventional Strategies
and Tactics and The Book of Stratagems: Tactics for Triumph and Survival, which
has been translated into 14 languages.

Dr YAN Haoran graduated in January 2022 from the School of English at
Beijing Foreign Studies University with a PhD in English Language and Literature.
He is currently a lecturer in the Department of English at the School of Foreign
Languages, Xi’an University, and serves as an assistant to the department head. His
primary research areas include theoretical linguistics, stylistics, semiotics, philoso-
phy of language, and translation. He has published several papers in major foreign
language journals such as Contemporary Linguistics, including ‘New Developments
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in Text World Theory: A Review of World Building: Discourse in the Mind, ‘How
to Play Language-games with Rules: Rethinking Wittgenstein’s Philosophical Views
on Language,” and ‘Restructuring Grammatical Metaphor in Chinese Translations of
Sense and Sensibility—From the Perspective of Functional Stylistics.’

1.3 Table of contents

Reading
1 [Reading material] On the problem of the transfer of earthbound words and
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1.4 Abstracts and keywords of main references

Mouliie (supraplanning): On the problem of the transfer of earthbound words
and concepts in the context of cultural exchange between China and the West by
Harro von Senger

Abstract: According to Fei Xiaotong, ‘Words are the most important bridge’
(182 &k £ Z-09H+F) between past and present and between generations belonging to
the same culture. They are also the most important bridge between humans belonging
to different cultures. The question arises to what extend can earthbound words (that is
to say words which do not seem to have a readymade exact counterpart in the foreign
language concerned) be transferred from one culture to the other in such a way that
they are understood and maybe even of practical use in the other cultural environment
while keeping their earthboundness, that is to say their original touch and meaning.
This problem is discussed with respect to the Chinese word ‘mouliie (#£#-), deeply
rooted in the rich vocabulary of the ancient and modern Chinese Art of Planning.
Keywords: Intercultural communicability of earthbound words; strategy, ‘mouliie
(##4) — Supraplanning’, Sun Zi’s Art of War.

Reinterpreting Weber in the Context of Chinese Culture by SU Guoxun

Abstract: This paper explores Weber's views in ‘Confucianism and Taoism’,
particularly his different interpretations of Confucian and Puritan rationalism.
The article points out that Weber believed Puritan rationalism aimed to dominate
the world, whereas Confucian rationalism sought to adapt to it. This difference led
to the divergent development of Eastern and Western cultures and societies. The
author analyzes Weber's comparative religious studies, arguing that they exhibit a
‘Eurocentric’ bias and fail to fully understand the internal logic and characteristics
of Chinese culture. The article emphasizes the ‘internal transcendence’ of Chinese
culture and its unique value in the modernization process.

Keywords: Weber, Chinese culture, rationalism, Confucianism, Eurocentrism,
modernization.
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Imaging national identity in Taiwan: how do Taiwan’s indigenous youth experience
national identity? by Josephina Georgopoulou

Abstract: This research highlights the perspectives of Taiwan’s indigenous youth
on national identity, often overlooked in discussions. A distinct “Taiwanese’ identity
emerged during Lee Teng-hui and Chen Shui-bian’s presidencies. Surveys show
60.8% identify as Taiwanese, 32.9% as both Taiwanese and Chinese, and 3.6% as
Chinese. On unification-independence, opinions vary widely. Interviews with
indigenous students reveal strong cultural values and concerns about education and
economic disparities. In response to China’s influence, they prioritize a Taiwanese
identity. In conclusion, Taiwan’s indigenous youth balance ethnic, cultural, and
political identities. Further research should explore factors influencing these shifts.

Keywords: Indigenous youth, National identity, Taiwanese identity, Cultural values,
Ethnic and political identities

The Dragon of the Midnight Sun: China’s Ambitions in the Arctic by Mailys
Etienne

Abstract:In a fragmented governance architecture, the Arctic has become the theatre
of increasingly complex challenges like resource exploitation, nuclear deterrence,
and climate change. As the prospect of an ice-free Arctic gets closer, a growing
number of actors raise the question of globalising its governance. Shedding light
on a severely neglected level of Chinese foreign policy, this paper seeks to answer
the following questions: ‘“Why is the Arctic strategic for China?’ and ‘How can we
explain China’s Arctic policy?’. More specifically, this paper investigates why and
how China integrates its Arctic ambitions within its foreign policy. It provides a
theoretical overview of existing literature, a demonstration of the Arctic’s strategic
importance and an analysis of China’s Arctic foreign policy. The results indicate
that, while the Arctic does hold geo-strategic value, the material explanation does
not suffice to account for Chinese engagement. Instead, the PRC’s will to acquire
international prestige and to strengthen its geopolitical posture better explain China’s
Arctic policy. The paper argues that China’s involvement in the region is a textbook
case of the PRC’s ability to conjugate economic opportunism and a more global great
power strategy in spaces of interest.

Keywords: Arctic governance, Chinese foreign policy, Geo-strategic importance,
Economic opportunism, International prestige

The Rising Popularity of Veganism in China by Chiara Maligno

Abstract: The vegan movement has been on the rise in recent years all around the
world. In China too, the attitude towards veganism has been changing. China’s vegan
food market is estimated to be worth nearly $12 billion by 2023, according to reports.
This article answers the following questions: ‘Why are more and more people choos-
ing to eat vegan in China?’ and ‘How difficult is it to be vegan in China?’. The article
will first clarify a series of Chinese words related to veganism, outline the current
landscape of veganism in China, analyse the reasons behind the shift to plant-based
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diets, and lastly evaluate the difficulties of being vegan in contemporary China. The
author’s research found that Chinese people are turning to plant-based diets for a
variety of reasons, including Buddhist beliefs, a desire to eat healthily, and concerns
about animal welfare, the environment, and food safety. Overall, there are many rea-
sons why being vegan in China is not that difficult, although this degree of difficulty
will vary from person to person, depending on their location and other factors. As the
vegan movement gains popularity and eating plant-based becomes more convenient,
naturally more and more people will choose to go vegan.

Keywords: Vegan food market, Plant-based diets, Buddhist beliefs, Animal welfare,
Food safety concerns

Research on Transcultural Phenomena in Bilingual Publications from the
Perspective of Conceptual Integration — A Case Study of Chinese Terminology of
Thought and Culture (Philosophy Volume) by YAN Haoran, LAN Chun

Abstract: ‘Transculturality’ is a new concept in the field of cultural communication
studies in recent years, emphasizing the dynamic and integrative nature of exchanges
between different cultures. Currently, discussions about ‘transculturality’ are mostly
concentrated on the macro-level social anthropological research, with few focusing
on the micro-level linguistic studies. This paper takes the conceptual integration
theory of cognitive linguistics as the research perspective, analyzing the transcultural
phenomena in the bilingual publication Key Concepts in Chinese Thought and
Culture: Philosophy from three aspects: mirror network, single-scope network, and
double-scope network, based on the compatibility of conceptual integration theory
and transcultural mechanisms. We believe that conceptual integration is an important
cognitive mechanism behind transcultural phenomena; the transcultural model in
bilingual publications shows a clear continuity from mirror type to double-scope
type; and studying transcultural phenomena helps to improve conceptual integration
theory.

Keywords: Transculturation, Conceptual Integration Theory, Bilingual Publications
Chinese Terminology of Thought and Culture (Philosophy Volume)

Functional Translation Theory and the Translation of Social Science Texts by
Dongning Feng

This article examines the translation of Professor Stephan Feuchtwang’s work, ‘A
Practical Minded Person: Fei Xiaotong’s Anthropological Calling and Edmund
Leach’s Game,” highlighting the challenges in translating social science texts, par-
ticularly in terminology, syntax, and connotation. By applying Skopos theory and
text typology, the article emphasizes the importance of translation strategies that
prioritize clarity, logic, and the text’s purpose. Functional translation theory advo-
cates for transparent and concise language in informational texts, ensuring accurate
conveyance of concepts. Through examples, the article demonstrates how extend-
ing word meanings, considering context, and reorganizing complex sentences can
enhance translation quality. It argues that translation not only spreads knowledge
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but also induces a“disturbance”that drives social progress and creative thinking. Ul-
timately, the article stresses the need to understand the original text’s purpose and
genre, advocating for explanatory strategies when necessary. These insights aim to
improve the practice of translating social science texts, contributing to the develop-
ment of translation studies and enriching cognitive approaches within the field.

Keywords: Translation, Social Sciences, Terminology, Skopos Theory, Clarity

A practically minded person Fei Xiaotong’s anthropological calling and Edmund
Leach’s game by Stephan Feuchtwang

Abstract: This is a continuation in print of the conversation between two famous
anthropologists, Professors Fei Xiaotong and Edmund Leach. It compares their two
callings, or senses of vocation, as anthropologists and puts each into their historical
context. To this it adds consideration of Maurice Freedman, a British anthropologist
of Chinese society. It praises Fei for his patriotic and critical anthropology; it praises
Leach for his critical and committed anthropology, which frees the discipline from its
functionalist limitations; it praises Freedman for his critical extension of the concept
of the corporate lineage beyond functionalism and into history. With Fei, it criticizes
the narrowness of much anthropological writing for purely academic readerships,
but comes to the conclusion that at its best anthropology is an independent and open
critical vocation.

Keywords: Fei Xiaotong, Edmund Leach, Maurice Freedman, patriotic anthropolo-
gy, anthropology as a calling

1.5 Notes for contributors

Journal of Chinese for Social Science (JCSS, Chinese Edition, Print ISSN 2633-
9501, Online ISSN 2633-9633, DOI: https://doi.org/10.24103/jcss.cn) is dedicated
to serving as a bilingual platform in Chinese and English, focusing on the applica-
tion of the Chinese language in social sciences. The journal comprises three main
sections: reading, writing, and translation. It aims to foster deeper understanding
and dialogue between languages, cultures, and humanity through the study of
Chinese in social science contexts.

Submission Requirements

* Reading Section: Explores the application of Chinese in social sciences, in-
cluding studies on the use of Chinese in social science research, challenges,
and strategies for achieving conceptual equivalence between Chinese and
English.

e Writing Section: Accepts outstanding theses and dissertations by internation-
al students at undergraduate, master’s, and doctoral levels on Chinese studies.
Language and word count requirements: approximately 2,000-4,000 words
with an English translation or summary. Author’s biography: about 100 words
in both Chinese and English, including name, gender, age, nationality, alma
mater, research interests, and achievements.
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* Translation Section: Emphasizes the challenges and solutions of translation,
addressing the complexities of translating social science terminology, con-
cepts, ideas, and promoting intercultural dialogue and communication.

* Bilingual Elements: Explores bilingualism in academic research and publi-
cation, particularly the dynamics between Chinese and English in conveying
social scientific knowledge.

e Chinese for Social Science (CSS): Studies the understanding and develop-
ment of CSS as a branch of Chinese for specific purposes (CSP), including
comparisons with other CSP branches such as Chinese for science and tech-
nology or business Chinese.

Submission Guidelines

Submissions should align with the journal’s focus on the use of the Chinese
language in social science research and its translational aspects. We welcome
submissions that align with our mission to bridge linguistic and cultural gaps in
social science research. The Global Century Press House Style Guide (https:/
globalcenturypress.com/house-style-guide) provides detailed guidance in three
sections:

*  Author Submission Guidelines: Includes submission guidelines and informa-
tion.

*  Manuscript Writing and Formatting: Best practices for submitting text, im-
ages, and charts.

» Bilingual Style and Rules: Developed over the past few years in collaboration
with Chinese and English scholars, graphic designers, editors, and proofread-
ers. It includes examples of our unique bilingual information services, which
are showcased in every issue and book. This section will help you gain a
deeper understanding of ‘Chinese for Social Science’.

The dual language service mentioned in the Part III of the above GCP House
Style Guide refers to the first part of ‘Dual language Information’ in the JCSS
‘Basic Information,” (pages 129-140) which differs in each issue. The second part
of ‘Dual Langauge Information,” of the ‘GCP Dual language Features and Related
Information,” (pages 140-148) is in fact content of ‘Chinese for Social Science’that
we created. For the convenience of readers, it will be appended to the end of each
issue.

2 Dual language features and information

2.1 Global Century Press and its unique features

Global Century Press (GCP company No.: 8892970), founded in 2014, is a subsidiary
trading company of Global China Academy (GCA). It is the first publisher dedicat-
ed to publishing academic and popular books bilingually in the social sciences and
humanities, focusing on studies of China with global and comparative perspectives.
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GCP is the only independent platform dedicated to publishing uncensored work on
China.

GCP publishes a range of publications, from academic journals, edited volumes,
selected conference papers and theme-based articles, to research monographs, book
series, teaching and learning materials on Chinese for social sciences, and reference
books, printed mostly in colour. The works are published in various forms, such as
print, electronic versions, video, audio, on the internet and on the mobile internet.

GCP has DOI authorization. Each book and every chapter comes with a DOI
number. Each book includes relevant information, presented in the form of a ‘sand-
wich’, preceded by front matter such as the General Preface, and followed by the end
matter such as references and GCP’s unique dual language section.

Visit the GCA website for more information: https:/globalcenturypress.com

2.2 GCP creates a unique feature for a dual-language service with global
and transcultural perspectives

Global Century Press publishes social scientific and humanities academic and popu-
lar books bilingually. GCP provides English and Chinese dual language information
in all books and some journals. In the case of an English book, the Chinese part of
the dual language information is designed to assist Chinese readers. Similarly, two
of the journals are in Chinese, and the English part of the dual language information
includes material to help non-Chinese speakers appreciate endeavours in this field
outside the English-speaking world.

Currently, GCP publishes three cutting-edge academic journals, a proceedings
series, and eight book series that encourage the study of China in global and compar-
ative perspectives. These transcultural products demonstrate how GCA contributes
to global academia and participates in building a global society. The extended sec-
tions called ‘About the book series’ (3) and ‘Other book series published by Global
Century Press’ (5) provide readers with a bigger picture beyond this book.

For all covers of journals and the Global China Dialogue Proceedings (GCD),
we use a complete map of the world as the background with different, contrasting
versions of the design. Journal of China in Global and Comparative Perspectives
(JCGCP) has three horizontal bars of colour, whereas Journal of Chinese for So-
cial Science (JCSS) and Journal of Corpus Approaches to Chinese Social Science
(JCACSS) feature ‘black on white’ and ‘white on black’ treatments on the front and
back covers. Together, these images illustrate our main theme of ‘global and compar-
ative perspectives’.

The covers of the book series feature ‘calligraphy paintings’ (4%:#) selected
from the transcultural works of British—Chinese calligrapher and artist Yizhou Zhao
(A ZA), one of the finest contemporary Chinese calligraphers in the world. Each
image is based on a Chinese character or phrase that to a certain extent reflects the
theme of each series. For example, the Chinese character - (dawn) is used for the
‘Chinese Concepts’ series; X (civilization) for the ‘Chinese Discourse’ series; /<
(happiness) for the ‘Understanding China and the World’ series; 4% (% reflect, scru-
tinize, comparison) for ‘China and Chinese in Comparative Perspectives’ series; A
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(people or human beings) for the ‘Globalization of Chinese Social Sciences’ series;
A (the masses or crowd) for the ‘Transcultural Experiences with“Three Eyes™ se-
ries; *& (heart) for the ‘China Urbanization Studies’ series; and # A (people who
are uniquely independent and creative because they live in seclusion) for the ‘Cutting
Edge and Frontiers’ series. Some of the characters are directly used as the title of the
image, and some of them offer more elaborate and specific meanings, e.g. ‘Man is
man’s prisoner’ ({ ASZARIE 4 )) and ‘Mass media’ ({ X &x54E4E)). In the case
of ‘Everybody can enjoy his own happiness’ ({ &L/ )), the image represents yin
and yang, the typical Chinese way of thinking. The artist’s rich process synthesizes
the materials (including acrylic on watercolour paper, ink on rice paper, and oils) and
techniques found in China and the West, and draws on the histories of both spheres to
offer a dialogue between them. With deep aesthetic and philosophical underpinnings,
informed by his many transcultural experiences between Chinese and Western cul-
tures, Zhao’s work strikes a balance between tradition and innovation and illustrates
the aims of both GCA and GCP.

At GCP, every journal and book is a transcultural product. This process carries
through every step of production. The transcultural partnership between authors and
editors, copyeditors, proofreaders, graphic designers and typesetters is the heart of
GCP’s model, and demonstrates everything that GCP and GCA strive for.

Note for English-language readers: The following two sections (4.2 and 4.3)
are not relevant. They contain information mostly relating to the typesetting of GCP’s
overseas Chinese editions — the transcultural process of combining English and Chi-
nese typesetting styles for overseas Chinese readers.

2.3 GCP style rules for rendering Chinese-English dual languages

. GCP adds a section called ‘Dual language information from Global Cen-
tury Press’ at the end of each book and also the Chinese-language Journal
of Chinese for Social Sciences. It includes ‘About the book’ (see section 1)
and ‘Other book series published by Global Century Press’ (see section 5).
This kind of Chinese—English dual language service provides essential in-
formation about a particular volume of a book within a series or a journal
produced by GCP.

. In English versions, the English text is shown at the top and the Chinese
text below, on all book covers and on the copyright page. In Chinese ver-
sions, Chinese is shown at the top and English below.

. Regarding blank pages, GCP’s practice is as follows:

- Roman numerals are used to number pages in the front matter and
Arabic numerals for pages in the main text.

- There may be a blank page between the front matter and the main
text to ensure that the first chapter starts on a recto page. Other
chapters may start on a verso page.

- If the book is divided into several parts or large chapters, each part
or chapter starts on a recto page.

. The running header on text pages is normally the title of the relevant chapter
or section, depending on the structure of the book. If the header is a section it
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will be followed by the number of the chapter to help readers orientate them-
selves within the chapter, e.g. ‘Section Title * chapter 3.

. There is no space between a surname and a single-character name on cov-
ers, contents or in body text in GCP Chinese publications.

. In body text, with English typesetting the line space is normally 2mm and
with Chinese typesetting the line space is normally 3mm.

. Choosing from over one thousand possible typefaces, GCP uses the Times
New Roman and FZKai-Z03 typefaces for typesetting in English and Chi-
nese versions, respectively. When Chinese occurs in the English version
or English in the Chinese version, InDesign software enables us to use
composite fonts.

. The Times New Roman typeface cannot display certain Chinese pinyin
characters in a standardized Chinese way. For example, the ‘4’ in pinyin
‘diyuan’ (3% geography) looks different from the ¢ in italic ‘diyudn’.
This letter always appears the same in the roman or italic instances of the
GB-PINYIN-D font commonly used in the Chinese publishing industry.
Nevertheless, GCP still uses Times New Roman to represent pinyin char-
acters.

2.4 GCEP style rules for punctuation marks in Chinese and English
bilingual typesetting

The punctuation of Chinese editions published by GCP usually follows the General
Rules for Punctuation (GB/T 15834-2011)! promulgated in 2011 by the General Admin-
istration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People’s Republic
of China (AQSIQ) and the Standardization Administration of China. However, in the
practice of Chinese—English translation and publishing, there exist some punctuation
mismatches. GCP adopts the following rules in Chinese-English bilingual typesetting:

. Since the size of all Chinese punctuation marks is larger than their equiv-
alents in Times New Roman, based on the General Rules for Punctuation
(GB/T 15834-2011), we set the font size with Founder software of Peking
University and the “punctuation squeeze’ (indentation of punctuation spac-
ing) according to the Chinese—English bilingual typesetting standard. In
this way, we can adjust awkward spaces between English words, numbers
and Chinese characters, and also solve the problem of spacing when two
punctuation marks appear too far apart.

. In English works, quotations are enclosed in single quotation marks (* ).
Double quotation marks (“ ) are used for quotations within quotations.
However, in Chinese works, quotations are enclosed in double quotation
marks (“ ) and single quotation marks (* *) are used for quotations within
quotations.

' See: http://www.moe.gov.cn/ewebeditor/uploadfile/2015/01/13/20150113091548267.pdf ( 47 &
5 REk).
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In GCP’s Chinese editions, double title marks ¢ ) are used for book, jour-
nal, album or movie titles that are italicized in English, whereas book
chapter, article, poem or song titles are enclosed in quotation marks.
Long dashes (—) are hardly ever used in GCP’s English publications. Oc-
casionally, they are used in Chinese publications. In general, we use colons
() or, in some circumstances, ‘en’ dashes (—). The names of our books and
the titles and subtitles of the chapters are usually indicated by different
fonts or new lines.

Generally, GCP uses short dashes (-) instead of wavy lines (~) when type-
setting text and numbers.

GCP uses half-width parentheses (...) around English text, and full-width
parentheses (- ) around Chinese text.

2.5 GCP style rules for Chinese and related names

The Chinese phonetic alphabet spelling rules for Chinese names' was published
jointly by AQSIQ and the Standardization Administration of China in 2011. Over the
last decade, some rules have been challenged. GCP has made adaptations and intro-
duced its own style rules for Chinese and related names.

As a rule, all Chinese names are written in pinyin, not italicized, as are
names of places, e.g. Beijing or Shanghai.

Normally, a Chinese surname (or family name) is composed of a sin-
gle-character name (e.g. Zhao, Qian, Sun or Li) or a two-character name
(e.g. Ouyang, Sima). Occasionally, names are formed by two surnames (e.g.
Ouyang Chen). Additionally, children born after China’s ‘one child policy’
implemented in the 1980s may also have multi-character surnames, which
are created by joining the surnames of parents together to denote ‘lineage
succession’, e.g. Zhang (father’s surname) + Yang (mother’s surname) =
Zhangyang.

The above rules also allow a Chinese surname followed by the first name
(e.g. Wang Laowu). Usually, the surname looks shorter, having only a sin-
gle character, while the first name looks longer, having two characters.
Sometimes a hyphen (-) is added to connect the two characters of a person’s
first name (e.g. Wang Lao-wu). Although Chinese names are commonly
formed by three characters in total, in recent years, thanks to a revival
of traditional culture, some parents have added an additional character
to their children’s first name, based on numerological principles, e.g. the
name of ZHANG Zelinli has the elements of water, wood and earth added.
There are two ways to write Chinese names in pinyin or English. One is to
write the Chinese surname in capitals followed by the first name with only
an initial capital (e.g. ZHANG San, WANG Laowu). GCP adopts this usage
for all names of Chinese individuals from the mainland.

' See: http://sxqx.alljournal.cn/uploadfile/sxqx/20171130/GBT28039-2011 *F Bl A % i 3& 35 F
FBFHHN pdf.
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Another way is to write the surname first, without full capitalization, fol-
lowed by the first name, such as Deng Xiaoping, Zhang Yimou. In accord-
ance with convention and increasingly common usage in the West, GCP
renders some well-known names, especially those of politicians or social
celebrities, in this way.

For some well-known ancient philosophers and literati, GCP continues use
their English names, such as Confucius, Mencius, or Li Po. However, Li Po
can be given as LI Bai / Li Po.

In practice, Overseas Chinese always put their surnames last, the same as
English names, e.g. Laowu Wang.

Some names that are known in ‘Wade—Giles pinyin’ (such as Fei Hsiao-
tung) are mainly given first in Chinese pinyin (e.g. Fei Xiaotong), but both
formats are given when the name is first mentioned, e.g. Fei Xiaotong (Fei
Hsiao-tung).

The pinyin names of Overseas Chinese of non-mainland origin are affect-
ed by their dialects, and some have English names. If possible, as many
different names as possible are presented when they first appear in an arti-
cle or a work. For example, JIN Yaoji would usually be known as Ambrose
King or Ambrose Yeo-Chi King but may be known as JIN Yaoji or Yaoji
Jin in Chinese pinyin.

Some Korean names look like Chinese names, e.g. Hagen KOO, Kwang-
ok KIM, but the surname is usually given after the first name and in full
capitals. The same rule is applied to Japanese names, e.g. Tadashi FUKU-
TAKE, Yoshiyuki YAMA.

In GCP publications, if you see a surname in front of the first name, you
can assume that person is a mainland Chinese. Exceptions are acceptable,
as individuals sometimes present their names in their own way.

The Global Century Press House Style Guide contains a comprehensive explanation
of GCP’s approach to dual language styles and rules, and details the rules themselves.
It can be found on the GCP website at the following address:
https://globalcenturypress.com/house-style-guide/

1

See: https://en.wikipedia.org/wiki/Wade—Giles and https://zh.wikipedia.org/wiki/ & %3 H 5 .
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2.6 Journals published by Global Century Press

Journal of China in Global and Comparative Perspectives (JCGCP)
Editor: Xiangqun Chang

Journal of China in Global and Comparative Perspectives
(JCGCP) publishes original multidisciplinary and interdis-
b LD ULl ciplinary comparative research on China on a range of top-
O aaehiA ics in the social and human sciences. It encourages debate,
LR Ll co-operation and co-authorship on the same issue or theme
from different disciplines (including politics, economics,
international relations, history, sociology, anthropology,
pedagogy, law, media, cultural Studies, social psychology,
and methodology). Its aim is to bring out the best in schol-
arship, transcending traditional academic boundaries in an
innovative manner.

JCGCP is not simply about China — there are already
several excellent journals on China — but about global and comparative viewpoints
looking at China as a player in broader patterns of development, ideas, movements,
networks and systems. Comparison includes using China as a case study to examine
a generally applicable theory, or drawing analytical conclusions from comparative
data about China and some other country or context. The comparison may be regional
or global, historical or contemporary. It may also involve a comparison of perceptions:
China’s perceptions of others, and others’ perceptions of China, in the context of Chi-
na’s encounters with the outside world in political, economic, military and cultural
senses.

We also consider articles that draw contrasts between China and other countries,
Chinese people and non-Chinese people, or academic debates and dialogues between
Chinese and non-Chinese, Chinese perspectives of the world or human knowledge,
and non-Chinese perspectives of China in a global context.

In addition to research articles, research reports and commentaries, JCGCP also
publishes periodic symposia on selected topics, in-depth review articles on particular
areas of scholarship and reviews of books of unusual quality and significance for the
study of China in global and comparative perspectives. Certain issues of the journal
may focus on a particular subject, and we welcome suggestions for themes.

JCGCP is a strictly non-partisan publication and does not support or discrim-
inate against any political, ideological or religious viewpoint. In accordance with
standard academic practice, articles submitted for publication in JCGCP are subject-
ed to a rigorous process of blind peer review. Although conceived as an academic
journal, the editorial policy of JCGCP is to ensure articles that appear herein are of
interest beyond the academic arena to policymakers, as well as readers with a general
interest in China-related themes.

JCGCP was formerly known as Journal of China in Comparative Perspec-
tive (JCCP), changing its name in 2021 to reflect a broadening of its aims and
scope.

Global Century Press
R!&Emlﬂ:
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Language: English; Chinese

ISSN 2633-9544 (print ) / ISSN 2633-9552 (online)
DOI https://doi.org/10.24103/jcgcp
www.globalcenturypress.com/jcgcp

Journal of Chinese for Social Science (JCSS)

Editors: Dongning Feng and Lianyi Song

Journal of Chinese for Social Science (JCSS) examines the
use of the Chinese language in context and draws academ-

L SociAr smeee | ic attention to the usefulness and validity of existing trans-

© HEELERR lated texts and language usage in Chinese social science. It

i P& features bilingual elements in Chinese and English and

consists of three sections: reading, writing, and translation.

To achieve conceptual equivalence between English
and Chinese poses a great challenge, particularly in social
scientific research across these two language, cultures and
societies. It is often the case that the research is published
in a language that is not the researcher’s first language and
requires translation. However, translation can bear a range
of potential risks in cross-cultural or transcultural communication if not done appro-
priately. JCSS takes cross-cultural or transcultural research to a higher level. It not
only highlights the issues in translating research findings, but also engages in, stimu-
lates and promotes dialogue between languages, cultures and communities.

Translations of terminologies, concepts, ideas and thoughts on social science
form the basis of intercultural dialogue and communication, and the sharing of ideas
and research findings from within China and globally. More often than not, trans-
lations — frequently out of context — can reinforce an orientalized Chinese identity.
JCSS seeks to remove the obstacles to effective dialogue and the exchange of ideas
through the translation of terms and concepts in their context.

‘Chinese for social science’ or ‘Chinese language for Social Science’ is a branch
of ‘Chinese for Specific Purposes’ (CSP), like ‘Chinese for science and technolo-
gy’ or ‘business Chinese’. This innovative idea was first developed by Global China
Academy (GCA). Through its Global China Dialogue conferences, GCA has attract-
ed a wide participation by speakers and delegates from many different organizations
including universities in the UK, USA, China and France, as well as public and gov-
ernmental institutions, NGOs and media.

Glokal Century Press
R MR

Language: Chinese

ISSN 2633-9501 (print) / ISSN 2633-9633 (online)
DOI https://doi.org/10.24103/jcss.cn
www.globalcenturypress.com/jcss
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Journal of Corpus Approaches to Chinese Social Science (JCACSS)
Editor: QIAN Yufang

Journal of Corpus Approaches to Chinese Social Science
(JCACSS) applies cutting-edge corpus methods to the field

’OURA“:"I‘,'I-‘&F\SSSSP;JS of Chinese social sciences. The journal explores how to
CHINESE SOCIALSCIENCE | build upon existing quantitative and qualitative analysis
EEESHhEMEHR methods in social scientific studies in the era of big data,
and find new ways to analyze massive electronic texts. Its
aims are to publish research outcomes that address the
challenges brought by these issues, to provide an academic
exchange platform for those with common interests, and to
respond to the concerns posed to sociolinguists by the
complex social problems of the global digital era.

The ESRC Centre for Corpus Approaches to Social
Sciences (CASS) at Lancaster University is a pioneer in the application of corpus
methods to various social science topics, such as the environment, crime, and health.
Beginning with a workshop on corpus approaches to Chinese social sciences held in
London in 2016, JCACSS was launched in 2021, under the guidance of the founding
Director of CASS, Professor Tony McEnery, and with the support of colleagues both
domestically and abroad, as well as the Global China Academy.

Global Centur) Press
WREEH{YI it

Language: Chinese

ISSN 2633-9617 (print) / ISSN 2633-9625 (online)
DOI https://doi.org/10.24103/jcacss.cn
www.globalcenturypress.com /jcacss

Global China Dialogue Proceedings series
Series Designer: Martin Albrow, Series Editor: Xiangqun Chang

Global China Dialogue Proceedings (GCDP) is based on
the annual series of dialogue forums that started in 2014. It
brings together scholars and practitioners from China and
the rest of the world to exchange their insights into the
problems that challenge human existence on our planet to-
day, and to yield proposals for the reform of global govern-
ance based on these insights. We consider global govern-
ance in the broadest sense to cover the worldwide ordering
of society to enable the peoples of the world to meet exis-
tential challenges, and to give the chance for human beings
everywhere to lead fulfilling lives. China’s ‘community of
a shared future for mankind’ also provides the world with
a similar vision. Each Dialogue consists of four panels of discussants from China and
other countries who examine four areas of strategic significance for realizing these
or, indeed, any visions for the governance of human society at this time of crisis.
Each volume of GCDP includes the basic information of the chairs and speakers,
the topics and abstracts, content of speeches, and the question-and-answer sessions. It

GLOBAL CHINA DIALOGUE

Transculturality and New Global Governance

SRNEIE
LS HEE
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also includes photos of each panel, the participants of the dialogue, discussions, and
networking during breaks. It is hoped that this combination of images and text can
preserve the dynamic dialogue for interested readers whether or not they participated
in the forums.

The Global China Dialogue Preceeding series is designed by Martin Albrow.
The series editor-in-chief is Xiangqun Chang and each issue is co-edited with
different guest editors.

Language: English; Chinese
DOI https://doi.org/10.24103/gcdp
www.globalcenturypress.com/gcdp











